Modern Linguistics IURIE = 2%, 2020, 8(4), 534-543 Hans Xl
Published Online August 2020 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2020.84073

A Study on the Translation Quality of China’s
White Paper about Fighting COVID-19
from the Perspective of CES

Bingbing Song

School of Foreign Languages, China University of Petroleum (Beijing), Beijing
Email: 13241294917 @163.com

Received: Jul. 30", 2020; accepted: Aug. 13", 2020; published: Aug. 20", 2020

Abstract

From the perspective of contrast between English and Chinese, the analysis related with thinking
models was made on the translation of China’s white paper about fighting COVID-19 in four as-
pects: subjective thinking and objective thinking, circular thinking and linear thinking, analysis
thinking and synthesis thinking, abstract thinking and concrete thinking. The quality of the trans-
lation for the white paper was studied through the comparative analysis about the original and
translated texts in some aspects, including subject, voice, adverbial modifier, category words, part
of speech and etc. It is found that the difference between English and Chinese thinking models
were not notable in the translation of subjects, adverbial modifier and information center, and the
future translation version could be better by considering these factors to promote the communi-
cation of Chinese wit and wisdom.
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FFE LA PR B2 F A TR, NEDUE S X LA R, LR TR BERAZR W IINEE,
WEEBESEHEE. BELBESRRB%E. MTBEEZEBEUIMRBAESERBYE, BAS
KAFBFEXEGEEEE. B8 WiE. BEREL. WA, MUFEk. AUk EEERZAEEK
BRRML, SHERAMERELZAIERXHRTERE, KAEEPBECEEE. RiFUEAERELL
BEEARADFBRENBEEAER, FEMXERRTE—PRE, NMEFHRSTHEER. FE
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1. 51§

FI R & BURF BN 22 TR UR R I B SOl s 1. AERE SO, AR RREEUR g, BAE
TRIEM A7 SO LR S R R R T . 1991 4F, ERAG T A R, B O E I ABCIRBL)
A, BEDE 2020 4, FEBUGFCRiHEA T 133 3EA K, LA R4 T8 FEEi(14 7).
FER(13 350) BrER(10 &) V2365 #) AEVR4 ). WL ). A EEG ). RTIFQ TSR
EYELZAN T . ST AR AR T A AN BUR £E X 4 EE K ) B R T . SEARBUR AR T,
BT A AR E R UGRAT T ARG, 2010 [17). BE4h, MG SRR 4R S b R B, AHEE 2000 4E 2 BT,
BEAFHLD T ER A A PR RIS E, BNEW RIGETE R, 2019 42 H E R AT E R A
WEAEAE, 1K 12 3, HhAe NREFIE E & Beg e A s 5 W BRI E 2015 4Lk 38 # 1 5 X0E iR
FeAh. BULAT L, BEE P E R, SRR LR, o B BN R RIS R TR
St R pEE, HEd s, Dottt SR Rk b E g, A E S

2020 4F 6 H 7 H, HEBESBHIEIPAERRT (Praisie it & & b E472h) 3R LT ik
PUEE ), JEET T HEEM S WARBIRS, HES SR 6 H 10 H 16 B, 5 ik
M 7S 215 ANEFKAHX, RibEsH 722 761, RUPSETCE 41 A1, B AT S T B R .
TEPU R AR, A E A R A TF TR R T A, R R R A A R &, TR
Pl [ Py 2 ANt A R BT ER B, T A pU eSO T S Tk, SR, A LA E
BUR SRR ATS A4, REEY P EESLR” . CREBRER” DR CRETHER , Fik
i EBUR A DB A IR, R RS S B, 4EIE S R, PURA R B SR AR TR
SHEM RS Y. BERENEERD R - MR “FaREEmA s B Mk, R &
GERIL, BRI E AR, (A DLCAA R AT E R SRR e MBS R . 7 KA E
FHHREMBRKEERE: AR PNEEm. W, A ERYiEH I EIEE L. 7 B
RO R R « Fiff 2 HRoR:  “ARBrRAm & —IEETTHER, Reld v E brilo RO R f At
SRS E. 7 P EPUE AR BRI RE T Ay, R R E g i R T
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HEZL, RN E T,

MFCT R EPUE AR R AR D, MR R B EE2020 2D BT EE RN AF L. i
HE R R E N AR E A AN R —, AZEE MBS &, EEX & B A
R BT WAL, BRI R(EREAE, 2007 [3]). HIEME 4 TS, 2012 [4]). EZ5(ATE T,
2017 [5]) 5, 2018 [6])2%. XIAH2010 [7], 2012 DM E [ & BEESE K, TS uEE
X WAL BB A SRR T oh EBUM A% B S ER EA. BRERBENZERR, TN E RS
MR WASE ST EPIM, e ERT AR BT AT, SR 0 2 5 )3 B 22 e S [
FGMEM(ELF, 2012 [9]; ZEHRF, 2014 [10]). EF & MIGESPHAMA H A, H AR
TG RIS S IEEAREENEE, 2012 [11]; M5, 2015 [12]).

R R A SR E NI E T, HUAEAMNZ AN EEBE ARG XI2010 [7])845 T HXE
i E EEEARMIY TR “AROTRER 4, FEMHMERWAE N EREIRIAEE” o “4HL
H SR v [ O 5K O R R AR 53R s SR ST EIE R LAR AR XA R
FIREE, S EURE” o BB 7 EE R TAEEEN, JAR SRR T LA
HAEE bt ol 2 FRZCR, FE A RIE A 0 AR B, 2 ENEMAE R, 4
B AN SRR SRR R 3 I SCARE U5 A L 0 1R S, 491 L s A 40 B3 (DR BH B S A, 2009 [13])
Justa Holz-Manttari (1984 [14])%& H B EEAT BRI V17, 2016 [15])PARAUF2E(E—%, 2019
[16]). BEAMEA 2= R HERE T B, #FE Mona Baker (1993 [17], 1996 [18])#& H OB PR ILME TG, LK
Maeve Olohan (2004 [ 19])4& H i1 73 77 V2R3 58 11 B T il 3 WAL I G S35, 2012 [20]; T4, 2016
[21]; ZR205E, 2017 [22]). TERREIEILGR. BRITEHEERIS 2 4h, A T B R B i
TE MBI AR (KA, 2001 [23]; 2557, BBJH, 2013 [24]; 3042, 2013 [25]), AR R A B,
NI B 7= HA B A 1 ST, DA B G b ) A% 46 o L 75 35

H E BT R A T A E TR KA i, W T E R ESMARMER, KA THE
BEL RET RN, 6 S A R s B EE SR, HARARAUIC T E T A
HANEE®, FRSCFHEFN RIS S MR a7 i30T B0k B R Brst b, Ser
WA R B A P AR TE SRR 1R e 8, DRI 0 BT X P (1 B2 R ITIE 7L, HAA L ECEH
BPE. HEAMERTBIRRRTE S tH E S POE S X A, T SEB0E 5 X b A B AR 2 0f U2 7= H s o &
BRI NTERZ Do FET UL, ASO AIEDGE 55 UL A R, B v B s B 5 B S e AR AT B
JREHEE, JUH PR AR U H T & RIS 5 I S0 A, DUBAAT . AiEuh % 52 b 3
oy AR BRI E, AT ATE T A E b A RS T A SUEATE), IR E B R R
TAESRAE—E RIS, DAHES Rk T A R BB SO = e, gk S8 ap s IR 55 T E L
JrEEMZE, RS T E W E BRI R LR SN RN

2. TXIES XL

Xf HUAE 5 X — M B 2 36 BN B 5 22 X Benjamin Lee Whorf 75 1941 SE42 H ), “4fEHbEk I
MG S P ERIE R, BB RNKIESEOR A F— A, B AI7E D st R R AR R, XA
FMf LEBGET S, X CERS TR KRR . 1 58 5 1R = AR R AR, BRAT
AfURRZ A STHIE F 2%, B B AEM TR RIS 5 /B B AT 256 1 — B b b B9 KX 5 (Whorf,
1941: 240 [26]; #5] HFESCE, 2002: 61 [27]). MM HiE 5 X — 22 RE A7 s & & S HE = 2
% Robert Lado 7E 1957 FEH it T Linguistics across Cultures —45. MAEHE, X EiE S 22— 1ML
SERNESE 70 UK EBCECE, 2002: 62 [27]). R TIIEN LLHF 7T I s, 7% (2002 [27])K 3
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R AT A B “1977 SELART, EEURH—SIE F =R AN TR DOE RS s AT 78" LA
J 1977 FLAG, RN T LR L 5 2% M AT AR IR 7 o 56T rp B A 00 0] EE it 7L 44 &R
X EAE(1998: 2 [28])48 H “ DL L EE 5 2= MO 78, B4 BRARHE 785 N B LB 7, oAb S
F BRI H . HIEH HA(2000: 13 [29))AH T — NN Z B2 ERE X, TR HIES
FRIEFFH— N0 FR, AR S 5N AE S R, HATS F B EN R AE S AT
SLI AT X LB AL, R IR DGR Z A R ), RN 0 BRI THE S B SRS S A
U7 o HHUERTI,  SEPON EEAE L2 RA 2R N S DR R B B A OG

X EAE(1998 [281) N ATEPRT LUAF AL 50 N = AN E IR, B “IEFRESER” « “BEFRETE” Uk
“BETET o FIEITEIGE S AR, JFEELREETEW, RNBDED R B4R 2 Tk
AP0 M. RN R R R ] LI I 3 218 5 S5 M X B ok R 9o R B 4E R Z T 25 5. bR
FF(2001: 8 [30)FRH, 18 F &« — ARG T B4ERBAN I TR, 55— FE 5 80 & —FoRs i tH 570 7.
HULTE RN AL R (2012: 77 [BIDATULAEREE: AT —MIGEHES, Bt —Aal— R AR
B TR, R ARE IR IR R S, EEAEN . Bk EENE F RIEFEAAMY
U —FiB 5 2 L, i AR E — A SO B4 o 1B E R BYEAMEARL, B4ERIES
MRS AR, D0 30 EE R BE L &G 5 R E A5 L R N TE B ZE R A TR A B, B3 SCAR I 2
KRB S E TR, RODOE S0 LI EARRF MR, Bbah, ST HAMUR AME 2 ST FIBE 7 1) i
BT, SRR AR AT T SRR (B SCE, 2019 [32]). PILTENGE S 06 H 58130 5 B KRR
SEA ML, AR N BEDCE SR IR A R, R R E B R B R S S B SR AT,
TP AR AL, B ARG S REE RS A K BB =.

3. MtEahsitie

ARPGTT SO A T R BRI 54 e, SR B FIE A 1 AR B B AN [ ) S AR 22 36 At R
G, BRI TANE R B DR RIS, M RHE F ST S AR RORI ZE R . B BRI
K, TR R A (3R ORI BOR KRG, B A SO R IR BB TR, A UALR
WE TR, ERANEBER. 155 RIS s I E R R bs e A e AR PR T 7%
N2, B BN H AR S AR B AR, AT AT DUR BPRASSIR I ROR B 0 B ) S A 2Ot
FC B TR S SRR AT, T SCORE S DLE AEAS 0x LU DU A4 6 Hi [ 0128 11 B2 ) S B AR Il 3 ot
ERITHZEM

3.1. FEBHERFBYE

PR DA ER A G — R, TR ARG o [ A G A R A e S AR AL SR T P g
Pog AR DR RN SO R R, IRESREB T B 2 BRI R AR R JLHE, 1999: 118 [33]).
#E 2z, PEAMBYEELER AT OR, REET A RNRERIIR.  GRIE) T “i25, ik
H, PRN7 AR EAERAIL, SR T B SRR, SOsHF. mgese Np B4 BRI
HYE R, EEWARFEAMEE. . ARG, PR Ao T 7875 B X — 84k
RIS R

TR B Y S AR B IR 5 2 M ARBUE R TE R A R B8 LR BB =R . DUREEYE
BTN, BRI ERZAE RN, AMEEATOREIIERE, BREW T DAL el E R
Fifo FEBLERRTIM A, HiEf BRI R TIE, BT 2AIAE G s, B2 it T
i, MAMEZH there FFKHIFFTER].
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Table 1. The statistics of subjects in the original and translated text

* 1. BEXSEEIEGITER

SCR T H AEA =124
AREE 339 67.75%

PUEJE L B RFIBAE 142 24.19%
it 481 81.94%

TR EE 268 28.00%

It i £ 15 70 7.31%

YLEF L This ff{E 1% 14 1.46%
There 15 12 1.25%

A 364 38.04%

W SCAER R, BREMS . VR bR, SRR huE A BDGE R L 587 £, B
RS 957 A1), TR 1 ALK, POEFESCH A R BB AR AEE &, G A 67.75%, XS
POBER—MRIEIW . AR EFBWHONAFRERE, Bl “CL N7 NFEEHAT” G, 2002: 84 [34]), A
SEGUE R, K T L CREBURT K&CBEIR TAREZ” S m NHBIEEA T NREEN TR
REE R, GE5ARLEAN, MEFECHE R EEMIPAER &, &ilik 481 &k, HHEREE
81.94%, WERILTPUERFABAERA . JHERCH, BRFIERITRE R, 15268 K, {HAZ 5 HAH
XU, 0N 28%. LR FERILR AR EE, Bk, “HetH . AR KM,
112N AR A A 44 1] DL SRS ) I 1R (REE, 2002: 85 [34]). B T LR &AM E
B2 Ak, FOERSCHIBEAE it 1 this XAMCAMEIERIS, S HEAIRIOT RBMTHIT G ST R, it
J% this AFEY) HARETE ISR S5 70 A1 14, HCAMEAELE 12 4> there MBI . REFEERL, 1
HATH AU 38.04%, HHULR] WHSE RSO REA R E1EH), BB ARG 78 /-4

Table 2. The statistics of passive sentences in the original and translated text

*® 2. RXSEXWEAGRITR

TiH AEL 124
DUE RS 5 h) 6 1.02%
YETE PR B ) 258 26.96%

PR R FIEUSAE R EBERERAAAEZES, MRS IE RO AEES A %R, PRIES
Weaht), MMGEZ FE0). HEha) FEIER R RS RE B2 —, R E R S GE S A 1
PR T 2R FC A AR, 2001 [35]; REZE. EAEZE, 2001 [36]; ZE527L, 2004 [37]), %% 2 it fIdiis
JESCEEh AR JE S I B AR A ), B 47 FHRIM AT, RO HBURERIERAC, 0y 6 k. A
FEPGE RS, JUERE SO sh AR &, ik 258 W, AT BURBL, PUB R SCHlE— B RBL T JUE 144k
B, PFA IR B R R POE R A B4R, RN T RENHEE .

3.2. BiEBESEEBYH

CHE NI TR SR SR L e 7y S0 R g BRI 2R EPE R AR
() LA Ty =0 S A L By sU R H 2R 7 (B FLHE, 1999: 118 [33]). Robert B. Kaplan (1966: 15 [38])
WFFCRIL, AR5 N B 4ERE R R IBe R, EIRE M R SR T2 B, BELBY4EER T AER
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W I AU SIS R A e

W e L B2 B YRR D B R T R E B = AN RS R AL E, DR
FHEE — B T AR /T, TS B R T8 U0 T8 ) S AR TR iR 4540 5 — Uil Tl B i 2
Ja o FUGRIRENE, DUERRIE . AL KEH B — R E T s, moih - RETAR. &
JERATTEEEOAE, DOBEREL AR, MIEEREO—RAE, HDOEREEN R, i
BTN, HARN A EVEZE R DUE D L8R A .

Table 3. The statistics of adverbial modifiers in the original and translated text

3. BXSIECRIEG TR

SR hi B AL aa
BB JE L PABTERT 225 85.55%
Nz 38 14.45%
PEIEFEL PRBTERT 309 79.84%
RIBE SR 78 20.16%

i 3 AT BUACEL, PUE R SCHURTE 2 A T80 8 HAESCR S A RIE WA A7 i o B 85.55%,
GRS POEIR e AR AN R RYE S S AR B AR, SOCIRIEN 2L TA R, T
%3 MR R B RS FSCR G RIS S AT A, B PR SO, (ARSI ALty
HWr T B A5 AR P SCIR R BE 2 T DUEJEC,  RITRREFE 70 A I B RB AR, b di
HIGER AP 5E%.

PR BN L P EHFERRITFRAE RIS, RAGT R LR RE, YEFRIEATMN, BHFRA
RAG P Y WL RAAF —, RETRIR— A I Brisfe s 554, A—A 2 A6y ia &4 7 Rk £ g4k,
RBA R A7 6 i AR 25 B3 R Bl ) EAMEBOA R, B 3 AN A& G EBF T KR, btk &
kMR R 5 AT — A 14100 8 KE R, ZAFRG RIS,

He said that when the novel coronavirus struck, catching the country unawares, the CPC Central Committee gave its full
attention to the matter. Putting people’s lives and health first, it swiftly adopted a series of policies on prevention and control
of the virus and treatment of the infected. It took the country over a month to achieve initial success in curbing the spread of
the virus, about two months to bring the daily figure of new domestic cases on the mainland down to single digits, and three
months to win a decisive victory in defending Wuhan City and Hubei Province. For China, with a large population of 1.4 bil-

lion, this achievement did not come easily.

ST BRI DUR B, DOE R SCIEA R — A F RG], oA T E PR RS R TR HZ R
Gt ENE RZA S, SR FESL, FFTIFE, KT DOEZR e B, B RN I SE N 2
N SLHAT VRO HEIR , SR )G TR S S BRE, 7 3l i) 1 S8 12 S U A I, R T AR e,
KIS H T PO RS, ARETC AR B 2k B 4Ei =k,

33. FERHENITEY

XN ER(2019: 169 [39)F5H = “F. AR FTE 6 25 H A0 =5 A S8 A = R M B AR ELAE 43 B 1 R 4
FOEEpRvE B 4E B o BRAnXS FLHE(1999: 117 [33)FTEIRRIKAREE:  « rp EAL Ge 4 24 AR S & ST T B 13
WX, “Py BYEEE SN, EXE RSB R AN L RN . K TR EEE
GreL b B SO E AR UM E R B, VR B RBEREARI RS, dEP BRI S, AR S AANMEE )
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FIRZ Lo T2 AT R S 2B VU 7 SCA SE SR RAAT W P> ANEARAD, TR MARIRS, S AT

gra BB A YRR DR 5 R M EZ 0 0 nCAE R AN E . ERD)ZE R, DO HERR
KIBIEWEI L, T SE 2 AT RN, BRI S, DOEE R R AR, TS )
S U g 2 ) G ) PR

AR EIANIEAR(2005: 72 [40DFRH,  “VuBFAAIREZIAT N IR BIESHES TR s, & 30E
WA TR, M BB ERAIR, E ERENRES” o RS EE BRI, B0E
JRSCH A AE L 2 JE s 1A, 1N “—AN2 H IR, ascrh gk gikg I TSk, UKk
TP LR, “ TAE” —iaERVEmE R SCh S B T\, R B 7 S i R R
FEAE BRSO “HUm ] SR AT TR, A TR X —YEmEE AR AT T AR, Blaks “ s T
f£” ¥y “epidemic prevention and control” , LA DAHENT, FEIEFE R HE 7 RmME4ERE LS
o mZmmzESs, MIHRIEHEE, R ERE.

BHAEE. AR BRE REL. XS

China’s diagnostic and therapeutic plans for Covid-19 have been developed and improved through clinical practice,
medical research, experimentation and regular reviews.

BHEYEH. KT ER. RVHA. EPHE wEP RN

The infected were treated in dedicated medical facilities where medical specialists from all over the country and all the
necessary medical resources were concentrated.

2EBRT2EFH N 2@TEF. 2@k, HHEL. NGB RGEFTIZA @

Thus, an effective and well-functioning whole-of-the-nation control mechanism is in place.

BT IOE R A Y, OB RS 2 (BB VA P A X AR DR M S A 22 0 AL SR I =
SER S DU 250, T 3R = AN ) B F IR o DU 1) DY A G 2 DUTE H — SRR RV IR (R
T S, 2005: 113 [41]), DOHE DY R TR — RAE i, BIPRS00 (Wi, 2007 [42];
R, 2013 [43]: ARG, 2020 [44]). DUFRE I EE AT BRSNS N0 A &ty BRARNIR, J13R1E SUN4E,
1R A e 1R LG I

34. A BH SR BY

X PUHE(1999: 117 [33DFEH,  “HEANB4eA B mirm” ,  “ FAREEEWEENR, ERIMEH
F7 o CPETTSCA AR R R S, ROV ZE DR EAEEAE R . FiE 2,
W N B, RV B PO NEE A, T E AR,

H % B4 54 R B I EE 5 R B A B ARR L e R e M T, DOE B B SR A A
DRI A AE %o 2 W T SR I 22 5k F EDWL BB m], 961k ) 22 O RERGHh S 1) 4% 90 s A MABILLE L& & (1)
i, PUBZHEMAREHS, BAWHEREEME SOUERME, MiGEREBNMS: REeEiE
W, PORHGRZ, BiAZ, R SRR T Y B, I S R i B AR R

Table 4. The statistics of POS in the original and translated text

4. EXHIEAMG TR

AR JERFIE g YIATTIE gtk AR fit
PUE R 22,341 6067 27.16% 6315 28.27%
PETEPR 26,361 3510 13.32% 8198 31.09%
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XFHUE B AR S R RSO T SCARIEHE, MIBRATS . Bk BIRFRERREE . AR5 0H A
AEAT A bRE, A8 ICTCLAS10 XU JE SCEAT 7018l LR bRiE, f#FH TreeTagger3 X 9eif 33047 55
WIRAY, gt E eIt 22,341 37, Bt 26,363 4, AR5 0 BER RS 2 23 W Ge i SCAS R ) B
W5, SR 4 PR Mg 4 TTOURIL, PUE R SCENA%(6067) 5 4 iR £ (6315) Z RN, 1l dE
TR A4 1R H(8198)1z /= T H A irl £5(3510),  HHIL AT WL 1 B 5 ) 9 B SO R 0 SO B i X, BB AE
TP v R B A i, P B SCBUN AT & 98 SUERIE S5

BG4 54 G YR IC R BUTE LB B E 2 T, DORR S5 S 229 tH LU IaT, 3907 et it 48 28 155 L
MR CRF” . CRERT L EET MY DU BRI, K ERIBTEAT Ay 7 DR “ R
27, BHAE KIS AT N CFRER Y, XSS LRMHE EE R A SR R R R T X A
(B S A B A RN BN LR o GX S LE ey PR B R SRS SR A B %%, B R T =8, (RN TR
NER, HARARERSR, MEMH T —MREE, EERFECHRTTZS.

4. &VE

BN A LR, oh EBUT e R AL R B A, AR BN TT, S RN, A
NRAHE A, TP EZEER 2 AR PEGTE AR P ERs s g 5 8%, 2+ HE
WU SN RARBEI — I P 1 0 86 . PUR A RB I EIESCFhEE S, P ETEAE X,
KPPl P R, ARG E R, AOOS TR E S e PR, AT s s A ST
[ E KB G o ASMIEDE F A LRI A A, B RO e DU R 22 7, I ERR A iR B 4k
LB T AL E R G DU HE L FETT 70 #r . IRNAE 5 R B AR R IR 2 T 4R M (1 B A5 98B 13 SCHY)
B P

AW FORBL, AR IGE RSO R BB, REEFR R GE 2k B 4E, (Ayishai i
BOGER L, EiZB YR REAA sk thAh, SRR SCIRIEM B 2 A TR, HAX DR T
RAJFIEEZ NI, REER D FHISBFE M E LB P2 REDURIEW USSR % 751
RE SO AR, AR HBIIER T B A, KT RZB4ESMREYE, JHEFL
KEMA AR, FERIL T Ha R B4R, A at#idm S, RAEEAF i SEIDOE R iz & )
XHEERIE. BN E . EGUE AR RSE R CEONINE, A E TSR RANE A EDR, HaiE
JE B LAERE A T BT, SEERESCEMNAETC R BB RIS E . 0N 8 DU L 45 /=
T — A2 g, AT G s At b B R R A T, SR e AL sk [

ASCAT AT HEPUBAERE AR L, BT DU ZERE 2T 12518 5 2 U RAE X B SCHEAT Hi 1 7 #r
BT IR T A AR SO A S, U2 5 B T SCHB @A BUE B — R, ARASCRIE A
B A B SCIR] H AR B 7 S SCARBAT B, R SR FU T AN T B SR B HE P B o)
B, AWHBRE AR GRS RIE SR . PRIEFIE, X EEx s 7 SRRSO U M # R BU T
FETHEE B I SRR SR, AR SS T A e b B R AR E A

S50k
(1] M. b B A S R S0 —— T 64 Mo EEON B & RIS AT M6 5508, 2010(1):
156-159.

[21 @#f UG o w R R EVREEE AR R S —— (P I 2 2 1 1 EAT 80 B R B R AR
Rk, 2020(6): 35-36.

[3] SEM. PEARRENEEE—— (PERAURY BEBD]. HEHK, 2007(5): 3-6 + 8.
[4] BEXR, #HIRE. aB2hEOEAESL) BB EREESITD]. ERAFZERGERFHAMR), 2012,
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]
25]
]

[N}
N

[27]
[28]
[29]
[30]
[31]

[32]
(33]
[34]
[33]
[36]

18(6): 96-102.

AU A PRI E, 4RI R AR E——X CPEMREZ) AR ERIEET]. R KRR, 2017,
38(5): 529-535.

o, (P EAAERECE) M), KRR, 2018, 26(3): 1-11.

U BT AR A S R EA——T 34 M EEUR AR R H]. WHLTECA B R, 20103):
5-9.

KRR, A SE PN SRS . WOR KR R —— UL EBUR R E B A BI0]. R SRE, 2012(2):
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